九十七學年度第一學期     碩士班課程: 翻譯技巧解析與習作
       




 戴毓芬
Objetivos:

El objetivo general de la asignatura es potenciar la competencia de los alumnos sobre la traducción
Temario:

El contenido de las clases versará sobre los elementos lingüísticos y extralingüísticos en situaciones de traducción entre el chino y el español. A través de las tareas, los alumnos realizan diferentes tipos de textos para conseguir un entrenamiento global.

I. traducción de los contratos o documentos 
  -auncio de Castilla y León

  -documento de Bancaja

  -contracto de Bancaja 

  -documento de empresa

  -certificado
  -documento (a determinar)
II. traducción de artículos de prensa

  -artículo: productos de la belleza
  -artículo: economía
  -artículo: tecnología
  - artículo (a determinar)
  - artículo (a determinar) 
III. traducción de substítulos

   -entrevista de “Balzac y la joven costurera”
   -película: Maldición de la flor dorada
IV. traducción literaria

   -poesía: Amor bilingüe

-novela (Lucia Etxebarria)
   -poesía (Lorca)
   -novela (a determinar)

   -cuento infantil (Manolito Gafotas)
   -cuento (Quim Monzó)   
la evaluación de los alumnos:

--50% aistencia y participación en clase

--50% trabajo final del curso
